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ное произведение почти полуторатысячелетнего возраста, имевшее 
своей темой падение большого византийского вельможи, было пере
ведено с греческого языка переводчиком коллегии иностранных 
дел Стефаном Писаревым и издано на собственные средства брига
диром Сухопутпого шляхетного кадетского корпуса А. П. Мельгу-
новым. Соответствующее доношение в Сппод было послано 23 марта, 
а 2 апреля Синод, сделав несколько мелких поправок, прислал 
в канцелярию корпуса позволение издать это сочинение. Печатание 
в количестве 600 экз. происходило с 8 по 16 мая. Приведенные 
календарные даты связывают «Слово на евнуха Евтропия» с био
графией канцлера графа Алексея Петровича Бестужева-Рюмина, 
который в феврале 1758 г. был арестован, а в апреле 1759 г. отпра
влен в ссылку. Между прочим известно, что фамилия Мельгунова 
близко стояла к подобным случаям предыдущего времени, напр. 
лейб-гвардии капитан Петр Мельгунов в ноябре 1727 г. сменил 
капитана Пыркина в ОраниеНбургском карауле при кн. А. Д. Мень
шикове, а другой Мельгунов конвоировал в ссылку кн. Михаила 
Долгорукова. . . В донесении английского посланника при рус
ском дворе Диккенса от 22 XI 1752 г. есть сведения, что наш пол
ковник Мельгунов пользовался симпатиями французской партии 
ь Швеции и часто вступал в открытые разногласия с канцлером 
Бестужевым.1 

Обращаясь вновь к «Слову на евнуха Евтроппя», нельзя не заме
тить, что мы имеем в данном случае дело с обычным в XVIII в. 
приемом использования библейских образов и церковнославянских 
текстов для выражения оценки текущих событий борющимися груп
пами, так как тогдашняя цензура не давала возможности говорить 
прямо и открыто. Почти в самом конце 1759 г. эту брошюрку за 
плохой перевод обругал Сумароков в своей «Трудолюбивой Пчеле» 
(стр. 698—699), задетый «болтанием» Писарева и пренебрежитель
ным его отношением к стихотворной части названного журнала. 

«Слово на евнуха Евтропия» обогнало выходом в свет двухтом
ную переводную работу того же Писарева, именйо «Поучения во 
святую и великую четыредесятнпцу» епископа Илии Минятия, счи
тавшегося мастером церковного проповедничества на греческом 
языке и много способствовавшего национальному возрождению гре
ков в условиях турецкого режима. Посвящение Елизавете Петровне, 
додписанное С. Писаревым, на счет коего печаталась эта книга, 
насыщено ярким политическим содержанием. «Всенижайше послед-
нейший раб» С. Писарев подчеркивал, что перевод был закончен 
еще в 1741 г., но «понеже оной достался было в темные руки тех, 
которые не распространять, но истреблять благочестие желали; не 
содержать, но искоренять до конца веру православную старались, 
и, как им благочестие и православновосточной церкви вера весьма 
противна и немила, так и самый тот диалект, на котором оная все 
основание и силу имеет, ненавидим и презираем был, чего ради 

1 Сборник РІЮ, т. 69, стр. 789; т. 104, стр. 115, 150, 154; т. 148, стр. 367. 


